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KOt Eav (XGT[(XO"I]O'GE TOVC (XSEAQ;OUQ VLWV HOVOV TL TEPLOOOV

TOLELTE OUYXL KOl Ol gfvikol OVTWC TMOL0OVOLV
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TOLELTE OUYL KOl Ol £0VIKOL TO QUTO TOLOVGLY
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TOLELTE OUYL KOl Ol TEAWVAL _TO UTO TOLOVOLV
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Matthew 5:47
(ALT) "And if you, greet your, friends only, what
more do you, do ? Even the tax collectors do so, do they not?

(ACV) And if ye only greet your friends, what do ye extra? Do not even

the tax collectors this way?

(ALTNT) "And if you* greet your* friends only,
what more do you* do ? Even the tax collectors do so, do they

not?



(VW) And if you greet your brethren only, what do you do more than

others? Do not also the tax collectors so?

(Bishops) And yf ye salute or greete your brethre only, what singuler thyng

do ye? Do not also the publicans lykewyse?

(CEV) If you greet only your friends, what's so great about that? Don't

even unbelievers do that?

(DRB) And if you salute your brethren only, what do you more? do not

also the heathens this?

(EMTV) And if you greet your friends only, what more are you doing

? Do not even the tax collectors do so?

(Etheridge) And if you wish peace to your brethren only, what more do you

than they? do not also the tribute—gatherers this?



(EVID) And if you salute your brethren only, what do you more than

others? do not even the publicans so?

(Geneva) And if ye be friendly to your brethren onely, what singular thing

doe ye? doe not euen the Publicanes likewise?

(GLB) Und so ihr euch nur zu euren Brudern freundlich tut, was tut ihr

Sonderliches? Tun nicht die Zollner auch also?

(GW) Are you doing anything remarkable if you welcome only your

friends? Everyone does that!

(HCSB-r) And if you greet only your brothers, what are you doing out of

the ordinary? Don't even the Gentiles do the same?

(HNV) If you only greet your friends, what more do you do than others?

Don't even the tax collectors do the same?



(IAV'NC) And if ye salute your brethren only, what do ye more than

others? do not even the publicans so?

(IAV) And if ye salute your brethren only, what do ye more than others? do

not even the publicans so?

(ISRAV) And if ye salute your brethren only, what do ye more than others?

do not even the publicans so?

(KJ2000) And if you greet your brethren only, what do you more than

others? do not even the tax collectors so?

(KJVCNT) And if you salute your brothers only, what do you more than

others? do not even the publicans so?

(KJCNT) And if you salute your brothers only, what do you more than

others? do not even the publicans so?



(KJV) And if ye salute your brethren only, what do ye more than others?

do not even the publicans so?

(KJV—=Clar) And if you salute your brothers only, what do you more than

others? do not even the publicans so?

(KJV=1611) And if yee salute your brethren only, what do you more then

others? Doe not euen the Publicanes so?

(KJV21) And if ye salute your brethren only, what do ye more than others?

Do not even the publicans so?

(KJVA) And if ye salute your brethren only, what do ye more #han others?

do not even the publicans so?

(LBP) And if you salute only your brothers, what is it more that you do?

Do not even the publicans do the same thing?



(LitNT) AND IF YE SALUTE YOUR BRETHREN ONLY, WHAT

EXTRAORDINARY DO YE? NOT ALSO THE TAX GATHERERS SO DO?

(LITV) And if you only greet your brothers, what exceptional do you

do? Do not the tax—collectors do so?

(MKJV) And if you greet your brothers only, what do you do more than

others? Do not even the tax—collectors do so?

(NAB-A) And if you greet your brothers only, what is unusual about that?

Do not the pagans do the same?

(NIVUK) And if you greet only your brothers, what are you doing more

than others? Do not even pagans do that?

(NLV) If you greet only the people you like, are you doing any more than

others? The people who do not know God do that much.



(Noyes NT) And if ye salute your brethren only, what do ye that excelleth?

Do not even the heathen the same?

(OrthJBC) And if you give "shalom" greetings only to your achim, what

extraordinary thing are you doing? Don't even the Goyim do the same?

(Murdock R) And if you salute only your brethren, what more are you

doing? Do not even publicans do this?

(RNKJV) And if ye salute your brethren only, what do ye more than

others? do not even the publicans so?

(RYLT-NT) And if you may salute your brethren only, what do you

abundant? Do not also the tax—gatherers so?

(TMB) And if ye salute your brethren only, what do ye more than others?

Do not even the publicans so?



(TRC) And if ye be friendly to your brethren only: what singular thing do

ye? Do not the publicans likewise?

(Tyndale) And yf ye be frendly to youre brethren onlye: what singuler
thynge doo ye? Do not the Publicans lyke wyse? ye shall therfore be

perfecte eve as youre father which is in heauen is perfecte.

(Webster) And if ye salute your brethren only, what do ye more

? do not even the publicans so?

(Wesley's) Do not even the publicans the same? And if ye salute your

brethren only, what do ye more than others? Do not even the heathens so?

(WESNT) Do not even the publicans the same? And if ye salute your

brethren only, what do ye more than others? Do not even the heathens so?

(WMSNT) And if you say '‘Good morning' to your brothers only, what more

than others are you doing?



(WORNT) and if ye embrace your brethren only, what do ye more

do not the publicans so likewise?

(WTNT) And if ye be friendly to your brethren only: what singular thing do

ye? Do not the publicans likewise?

(Wycliffe) And if ye greten youre britheren oonli, what schulen ye do more?

ne doon not hethene men this?

(WycliffeNT) And if ye greten youre britheren oonli, what schulen ye do

more? ne doon not hethene men this?

(YLT) and if ye may salute your brethren only, what do ye abundant? do

not also the tax—gatherers so?
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(ASV) And if ye salute your brethren only, what do ye more

do not even the Gentiles the same?

(BBE) And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do

more than others? do not even the Gentiles the same?

(CENT) And if you greet only your brethren, what more are you doing than

others? Do not even the Gentiles do the same?

(CLV) And if ever you should greet your brothers only, what are you
doing that is excessive? Are not those of the nations also doing the

same?

(Darby) And if ye should salute your brethren only, what do ye

extraordinary? Do not also the Gentiles the same?

(DIA) and if you salute the brothers of you only, what more do you? not

even the Gentiles so do?



(ESV) And if you greet only your brothers,' what more are you doing than

others? Do not even the Gentiles do the same?

(GNB) And if you speak only to your friends, have you done anything out

of the ordinary? Even the pagans do that!

(ISV) And if you greet only your brothers, what great thing are you doing?

Even the gentiles do the same, don't they?

(NET.) And if you only greet your brothers, what more do you do? Even

the Gentiles do the same, don't they?

(RV) And if ye salute your brethren only, what do ye more ? do

not even the Gentiles the same?

(WNT) And if you salute only your near relatives, what praise is due to

you? Do not even the Gentiles do the same?
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RP Byzantine Majority Text 2005

\

Kal éav domdonode To0G @iAovg DUV povov, Tl Teplooov moleite; OVxL

Kal ol TEA@VAL OUTWS ToLoVoLY;

Greek Orthodox Church 1904

\

Kal éav domdonode ToLg PIAovg DUMY PHOVOV, Tl TTEPLOCOV TIOLETTE; o)L

Kol ol TEA@VAL OUTW TTOLOVOLY;

Scrivener's Textus Receptus 1894

\

Kal &0v domdonofe Toug AdeEAPOVS DUMDY LOVOV, T TIEPLOCOV TIOLETTE;

oUXL Kal ol TEA®VAL OUTW ToloVOLY;

Stephanus Textus Receptus 1550

\

Kal éav domdonobe ToUG AdEAPOLS VUMYV LOVOV Tl TTEPLOCOV TOLEITE OUXL

Kal ol TEA@GVAL OUTWS ToLoVOLY

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

KL EAV O(O'T[O(O'T]O'GS TOUG (pl}\OU(; UUWV HOVOV TL TEPLOOOV TIOLELTE OVYL

KoL oL TEAwVOL OVUTWG TToLovoLv

(SNT) kot eav aotaonobe TOUG ASEAPOUG VWV LOVOV TL TIEEPLOCOV

TTOLELTE OUYL KOl Ol TEAWVAL OVTWG TTOLoVOLV


http://biblehub.com/bz05/matthew/5.htm
http://biblehub.com/goc/matthew/5.htm
http://biblehub.com/tr94/matthew/5.htm
http://biblehub.com/tr/matthew/5.htm
http://biblehub.com/bz00/matthew/5.htm

(Vamvas) kot eav aomacBnte TOUG adeAPOUG GaG HOVOV, Tt

TIEPLOCOTEPOV KAUVETE; Kol Ol TEAWVAL §EV KAUVOUGLY 0VTWS;
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Nestle Greek New Testament 1904

Kal €av doTtdonoBe ToLG AdEAPOVG DUDY LOVOV, Tl TTEPLOCOV TIOLETTE;

oVxl kal ot £0vikol TO a0TO ToloUoLy;

Westcott and Hort 1881

\

Kal éav domdonode ToUG AdEAPOVS VUMYV LOVOV, Tl TTIEPLOCOV TIOLEITE;

\ L b4

oVxl kal ot £0vikol TO aTO ToLoVoLY;

Tischendorf 8th Edition

\

Kal £av domdoncfe ToUug AdeEAPOVC DUMDY LOVOV, T TIEPLOCOV TOLETTE;

oVxl Kal ol £0vikol TO a0TO ToLoVoLY;
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5:47 And if you wish peace to your brethren only, what more do you

than they? do not also the tribute—gatherers this ?
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\C\}UK e LH > a0l LYY, ¢ <n\es \o&\.\d §A|<7. \.<Q(Peshitta)

KRRt <am yon Kmamn Ak <m <\

(Lamsa) And if you salute only your brothers, what is it more that you do?

Do not even the publicans do the same thing?
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary )

is best.
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The reading which could have given rise to the others accidentally is

best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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